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Serenade in a Yao Mountain Village

YEiA]: FBIRER

Lyrics by Guo Zhaozhen

PEih: XIgkih - P

Music by Liu Tieshan & Mao Yuan
Zmiic: 20

Melody composed by Cai Kexiang
PERESHK Yao folk song

TR A Mixed choir
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In the bright moonlight, in the gentle breeze,
A Yao village is bathed in a festive mood
Fresh scents waft up from the rice paddies

In this night, sleepless for the harvest
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Blow the leaf whistle,

And dance in a pair,

Hand in hand, and heart to heart
Earrings glitter,

Skirts flutter,

Songs fly around the bonfire,

Under the crimsoned sky.
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The bonfire dims, the moon gets tired,
And the mountains fall asleep behind the curtain of mist.
But young lovers are singing, listen,

Singing their love in the depth of night.
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Translator: Xu Fang (1977 —), M.A. in English linguistics and Ph. D. candidate
in English literature. As a poet and translator, her major poems and poemtrans lations
have been published in China’ s most prestigious poem magazine Poetry Periodical.
Other major poem magazines such as Poetry Monthly and The Poem Waving also published
some of her works. Her recently published translation is A Selection of Chinese Folk

Love Songs.
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Editor-Translator: Yang Xiao—rong, professor of English and freelance translator.
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